A few verses in Zikorean Poetry Structure 


Defining Ziket_ and Zinet 


A Ziket has two poetic lines, the first line should 
contain 1 to 8 syllables and the second line should 
be of 1 to 5 syllables or vice versa. Ziket can be 
written in unrhymed or rhymed poetry. 


A Zikelite consists of two or more than two Zikets. 


A Zinet has one poetic line that has 1 to 5 syllables 
to deliver a theme. 


A Zinlite consists of two or more than two Zinets. 


A Zeelite consists of two or more than two Zikets 
followed by one or more than one Zinets, 
depending on the mood and revelation. 


Source:: httos.://allpoetry.com/topic/show/269075133-How-to-Write-Zikorean-Poetry 


Effort made to define the meaning of a few words from 
non-English vocabularies in the Zikorean Poetry Structure. 


Hope you will enjoy reading 
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Gattara 
(An Italian Word) 


It is stereotype of the 
“cat lady” 
(for American) 


Believe it or not, Italian 
has specific word 


That Italian specific word 
is 'Gattara’. 


Describes an elderly woman 
who feeds stray cats 


and/or lives with multiple 
cats. 


A woman cat-lover who feeds 
alley cats 


or spends time with domestic 
cats. 


If one would like to describe a 
man 


who has a lot of cats will be 
known as "cat people” 
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Schnapsidee 
(A German Word) 


It comes from word 'Schnapps' which is an 
alcoholic drink 
(taken in shots) 


A Schnapsidee literally 
means "booze idea” 


The term commonly used to 
indicate 


an idea that sounds crazy, 
useless or foolish. 


ridiculous idea seemed 
brilliant 


when one had little too much to 
drink 


but is very silly in the 
cold light of day. 
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Patatje Oorlog 
(A Dutch Word) 


It is a strange descriptor of 
a fast-food dish 


involving French fries, mayonnaise 
peanut sauce 


Along with the chopped raw 
onions 


It literally translates to 
“fries at war" / “war fries." 


Origin of the word is 
unknown 


Appeared on menus in college 
town 


named Zwolle sometime in the 
eighties. 
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Schlimazel 
(A Yiddish Word) 


lit means someone prone to bad 
luck. 


Yiddish distinguishes between 
the two words 


Two words are schlemiel and 
schlimazel 


whose fates would probably 
be grouped 


under those of the klutz in 
other languages 


The schlemiel is traditional 
maladroit (inept) 


who spills his coffee; 


Yiddish Language 


Yiddish is a West Germanic 
language 


historically spoken by 
Ashkenazi Jews 


central / eastern European 
Jews, their descendants. 


Written in the Hebrew 
alphabet 


it became one of the world's 
most 
widespread languages 


appearing in countries with a 
Jewish people. 
(by 19th century) 


the schlimazel is the one on ~X~X~ 
whom it's spilled. 
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lyu-bove 
(A Bulgarian Word) 


Its from Slavic “lyuby" means love 
Lyubov means "love" 


It comes from the basic word I'ub 
(Latin: caritas). 


In fact love is 
universal 


Some sayings about emotion 
are unique 


To describe the type of love that's 
not fully mature 


Bulgarians have a rhyme that 
roughly translates 


“Love, love, it's like boiled potato. 
but when you cut it 


you see it's raw 
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Lekker 
(A Dutch Word) 


Most literally this means 
“tasty” 


describing something one eats 
or drinks 


If one calls someone a lekker 
ding (means tasty thing) 


One is saying it's thought they 
are attractive 


But when one says Dat is 
lekker 


it completely depends on 
inflection 


whether one means" That is tasty” 
or “Sheesh, that sucks." 


So, when tell someone you had a 
flat tire on the road 


and they say lIekker,don't feel 
offended 


they enjoy one's hardship —they're in 
fact empathizing. 
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Gah-del 
(A Bulgarian Word) 


Gah-del means 
tickle 


In English we might say we" give 
someone a tickle” 


In Bulgarian, one can say 
“I have a tickle" 


It is used to describe someone 
who is ticklish. 


It's often used to warn someone 
who tests to see 


if this is actually 
true. 
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Murr-ma 
(A Wagiman Word) 


It means the act of searching 
for something 


in the water with only 
one's feet. 


BREKRRERKEEREREREREREREERE 


Wagiman language 


KRREKEKREKREKRKEREEEE 


It also spelt Wageman 
Wakiman 


near-extinct Aboriginal 
Australian language 


Spoken by a small number of 
Wagiman people 


Residing around Pine Creek 
in Katherine Region 


situated in the Northern 
Territory. 


Australian census recorded 
18 speakers 


during the 2016 
census 
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Uitwaaien 
(A Dutch Word) 


Means get some fresh air, to go out 
in windy weather 


particularly into 
nature or a park 


as means of refreshing oneself 
and clearing one's mind. 


what they did every first fall storm 
on the Dutch seaside 


Parents across the country would 
round up their kids 


put on raincoats and rubber boots 
move to the beaches 


Just for a day to feel the cold 
murky waters 


It works as an insulator 
while they face winds 


sloshed up and down the sand dunes, lean 
into gale-force winds 


laughing and jumping as the rain 
and ocean splash 


what felt like razor cuts to 
their faces. 


It's all worth it for the rare treat 
of hot chocolate 


and whipped cream at the café 
later 


It's cathartic and thought to be 
helpful 
~X~X~ 
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La Noche de los Rabanos(The Night of the Radishes) 
(A Mexican Festival) 


Haven't you heard of ice carving 
And pumpkin carving 


But have you heard of Radish 
Carving 


Night of the Radishes is an 
annual event 


It began over a 
century ago 


when merchants carved radishes 
sold 
them in the zocolo 


The zocolo means the town 
square 


It takes place during the 
Christmas season 


Each year the event takes place in 
Oaxaca 


Oaxaca is in southwestern 
Mexico. 


talented radish carvers 
create 


Diorama is a model 
represents a scene 


that reflects anything from 
local wildlife 


to Mayan imagery and the 
nativity scene. 


The celebration continues 
to this day 


It takes place every December 
23rd 


when the town gathers in 
the zocolo 


to view the intricately 
carved radishes. 


The winner of best carved radish 
wins pesos (cash). 


Fireworks, parades are part of 
the festival 


In the festival carts sell 
bunuelos, esquites 


bunuelos is fried pastries 
coated with syrup 


esquites (grilled Mexican street 
corn 


mixed with a spicy 


The model with three mixture) 
dimension ~X~X~ 
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L’esprit de Pescalier 
(A French Word) 


Literally, stairwell 
wit 


A too-late retort thought of just 
after departure. 


A French term for predicament 
of thinking 


of the perfect reply but 
very late 


a perfect comeback or witty 
remark 


that one frustratingly comes 
up with 


only when the moment for 
doing so has passed. 
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Spesenritter 
(A German Word) 


Literally means an expense 
knight. 


someone who is committed to 
make high expenses 


to gain personal benefits 
through expenses. 


You've probably dined with such 
spesenritter 


who shows off by paying the bill 
on the company's 


expense account. 
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Ya’arburnee 
(An Arabic Word) 


This Arabic term means 
“You bury me" 


Often used to tell another 
they hope to die first 


as living without the other 
would be much to bear. 


declaration of one's hope they'll 
die before other 


cause how difficult it would be 
to live without them. 


The language also has a 
feminine version 


“ta'aburnee," which means the 
same thing. 
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Jack 
(A Nigerian Word) 


This slang is commonly used 
by students 


It shouldn't be confused with the 
English name ‘Jack’. 


To ‘jack’ means to study / revise 
effectively. 


"| dey go jack for my exam’ 
simply means 


‘I'm going to study for my 
exam". 
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Goosh 
(A Bulgarian Word) 


When you need a hug, you don't 
really need words 


but the interjection "Goosh!" 
Bulgarians use 


It's used similarly to how 
one might say "Wow'!' 


when shelhe is 
amazed 


using "Shh!" when want someone 
to keep quiet. 


Simply say "Goosh!" when you want 
to hug or be hugged. 
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Packesel 
(A German Word) 


The packesel is the person 
who's stuck 


carrying everyone else's 
bags on a trip. 


It literally means 
a burro. 
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Fall my hand 
(A Nigerian Word) 


This is another popular 
slang that is used 


when someone is disappointed 
by a person 


or disappointed by something 
that happened 


Example, ‘no fall my hand’ means 
‘don't disappoint me" 
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Apetrots (A Dutch Word) 


Apetrots means 
very proud 


in other words the 
Monkey pride 


This has nothing whatsoever 
to do with monkeys 


simply means you are prouder 
than you should be 


according to Dutch social code, 
one to be humble 


never be outspoken at 
all times 


unless you want your head to 
be lopped off 


as you stick it taller than the 
mowed field 


Remember also, "tall trees catch 
a lot of wind,” 


expect to be reprimanded 
for boasting 


for showing any 
pride. 


Better to wait for others to 
point out for you 


that you did something very 
well 


and politely deflect the 
compliment. 
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Cabron 
(A Spanish Word) 


While literal translation of 
‘cabron’ is a male goat 


its slang meaning is somewhat 
ruder. 


It generally translates to 
‘asshole’or ‘bitch’. 


It's an offensive term 
and the type of word 


that shouldn't be said in front 
of children 


it can also be used in a 
positive way 


to say you're ‘really good at 
something’. 
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La Neta 
(A Spanish Word) 


La Neta is translated as 
the truth 


Using it in a sentence is 
like saying'really? 


It can be used to ask someone 
to confirm something 


to make declaration like "La 
neta te amo! 


which means ‘The truth is, 
I love you!". 


La neta can also be a 
way to emphasize 


a statement 
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Wel niet 
(A Dutch Word) 


Wel is the opposite of 
niet 


Meaning of niet is no, used 
to say negation. 


It's ultimate oxymoron 
“yeah no" similar 


It's used to emphasize 
seriousness 


It contains both the 
confirmation 


that describers the speaker's 
emotional feel 


the statement made it likely 
won't be raining. 


It's confusing, even to Dutch 
people. 
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Fresa 
(A Spanish Word) 


Fresa means Strawberry 
in Spanish 


I tis a Mexican 
slang 


used to describe a person that's 
snobby or stuck-up 


socially used in 
Mexico 


to describe a cultural 
stereotype 


of superficial youngsters from 
rich family. 
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Leuk 
(A Dutch Word) 


One of the most used descriptors 
in Dutch language. 


Most dictionaries will translate 
leuk as "fun" 


as in a descriptor of a 
situation 


It's also widely used as an 
adjective 


describing people as cute cool 
and interesting 


all depending on inflection 
of the sentence 


The simplest way to use leuk is 
as one-word response 


to someone asking how your 
vacation was 


Zikorean Poetry Part - 6 Page No. : 24 


RREEEERKERRERERERERERERERERRERE ER ERREERERRERREEREEERERREEREERRRREEEEREREREREREERE 


Yalla 
(An Arabic Word) 


Yalla means "let's go" 
or "come on" 


It's one of the most common 
Arabic words used 


It's frequently used by all 
nationalities 


to mean that you want something 
to happen 


or want things to keep moving 
along. 


Zikorean Poetry Part - 6 Page No. : 25 


RREEEEKRKERREREREREREREREREREERERERERERE REE RRREREERERERERERREREEEREEREEEEREEEE 


Uitbuiken 
(A Dutch Word) 


It literally translates to 
“belly-ing out" 


it means letting the food settle 
after a nice meal. 


It's shorthand for nurturing 
a food baby. 


Natafelen 
(A Dutch Word) 


Word uitbuiken is not to be 
confused with it 


Natafelen is more focused 
on the cosiness 


of sitting with friends / family 
at a table 


after a meal drinking 
a bit 


and having some fun 
conversations. 
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Boterham 
(A Dutch Word) 


The origin of the words is 
unknown. 


It's possibly from boter and 
remme 


boter means "butter" and *‘remme means 
“thick slice of bread" 


Daily BOTERHAM refers to 
a slice of bread 


It is sometimes translated 
as sandwich 


mistakenly a sandwich is 
two slices of bread 


with something in 
between 


The BOTER (butter) indicates, 
a BOTERHAM 


Its used to be a slice of 
buttered bread. 
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Giiey 
(A Spanish Word) 


Giiey is pronounced as 
“whey” 


It's Mexican slang for "dumbass" 
or "idiot" 


although it's can also be used 
more as a slang 


this slang term is for "man" or 
“dude.” 
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Chido & Padre 
(A Spanish Word) 


Chido is used for something 
Cool 


Like, the shirt is really 
Cool 


One can also use the word 
‘padre’ to say same 


While "padre" means father 
in Spanish 


but in Mexican Spanish it 
also means ‘cool". 
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Fijn 
(A Dutch Word) 


It's pronounced nearly the same 
as "fine" 


It means "good" or "delicate" 
or “pleasant.” 


One can describe a chocolate 
as being fijn. 


or even a garment as 
being fijn. 


It's also similar to leuk 
as a response to 


how something was, decisively 
warmer in meaning 


So, when goes to the concert 
describe it as fijn 


it could mean one had a nice 
conversation 
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Buena Onda 
(A Spanish Word) 


An ‘onda’ is literally 
a wave 


but refers to the vibe of 
something. 


‘Buena onda’ is used to say something 
is cool, a good vibe 


It also means equivalent 
of good going. 


A person can also be of 
‘buena onda’ 


which means they are easy to 
get along with 


In Mexican slang, ‘onda’ is 
used to describe one's 


personality 
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Uitzieken 
(A Dutch Word) 


Uitzieken translates 
as ‘sick it out" 


It means to wait out an 
iliIness, 


taking it easy until you 
recover. 


It means when you're sick, you let the 
illness take its course 


as you get some rest until it 
is over. 


It shouldn't mix up with 
“zieken" 


which means teasing 
somebody. 


That can lead to an awkward 
conversation 


if you are calling in sick at 
work. 
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Pinche 
(A Spanish Word) 


Spanish-language expression 
meaning Kitchen boy 


The guys who clean up the 
Chef's mess 


who scrubs the frying pans and 
carry stuff around. 


In this context it's still used 
in Spain. 


In parts of US where Spanish is 
frequently spoken 


Spoken in Florida and 
Texas, 


where pinche is used as a rude term 
also mean “cheap” 


It's a word used to enhance 
what one is saying 


In Mexico, it's used as an 
adjective 


to describe something as lousy, 
or worthless 
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Bouwvak 
(A Dutch Word) 


The word is derived from 
“bouw-vakantie” 


which means build 
holiday. 


It's when nearly all construction 
work is halted 


for the construction workers to 
go on holiday. 


First Saturday of "bouwvak" is 
“Zwarte Zaterdag" 


when the roads to France are all choked 
up 


with holiday-going Dutchies 
in their caravans. 
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Crudo 
(A Spanish Word) 


"Crudo” is the Italian and 
Spanish word for "raw" 


Refers to a dish of uncooked 
stuff 


Usually fish or meat — dressed 
with some seasoning 


such as olive oil, citrus 
juice, 


Spanish speaking places have its 
own word 


for a hangover; Mexico 
is no exception 


Word ‘crudo’ is used to describe 
a hangover 


in Mexico slang. 
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Ezelsbruggetje 
(A Dutch Word) 


It's like A "little donkey 
bridge" 


Describes the way one's mind can 
remember something 


by thinking of something 
else 


when one can't remember someone's 
name 


but can recall by creating 
a trigger about 


Donkeys are (wrongly) used 
as icons 


for mental slowness as they 
need 


As they need to get from one field 
to the next 


they could sure use that little 
bridge over 


there to make things 
easier. 
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Pendejo 
(A Spanish Word) 


It's a vulgar slang; use of it 
may upset people 


Means a stupid / contemptible 
person 


One of the most used slang words 
in Mexico 


While Mexican Spanish varies 
greatly 


from some Latin American 
countries 


one can also find this word used 
in countries 


such as Colombia and 
Venezuela. 


Wherever using the word, it's 
mildly offensive 


so must be used with 
caution. 
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iA huevo! 
(A Spanish Word) 


Huevo is the Spanish-language 
word 


translation of the word is 
“egg” 


but can also be used as a 
Spanish slang term 


Phrase jA huevo!’ has nothing 
to do with food. 


It actually means ‘hell 
yeah!" 


“Want to come to party tonight? 
iA huevo!" 


The feminine version of the 
word is hueva 


hueva can be used to describe 
feeling lazy. 


Zikorean Poetry Part - 6 Page No. : 38 


REREEERKRRRERERERERERERERERREREERRERRRERE ER RRERERERRERRERERERRERREREEKREERRERERERERE 


Kaapshlijmurslis 
(A Latvian Word) 


The Official language 
of Latvia 


is known as the 
Latvian 


but there are two 
Latvians. 


Modern Latvian is spoken 
in the western part; 


Latgalian is spoken in 
the eastern part 


Latvia officially known 
as 


the Republic of Latvia 
-A country 


A country in Baltic region 
of Northern Europe. 


It is one of the Baltic 
states 


It had been part of the Russian 
Empire 


since the Revolution of 
1917 


it became independent 
state. 


The Latvian public transport 
system 


doesn't run enough number 
of buses. 


Everyone know what it's like to 
get on a metro 


at rush hour to be pushed up 
against everyone 


else who's doing the same thing 
at 
the same time 


In Latvia, kaapshljmurslis 
is the feeling 


feeling of cramped on public 
transportation. 
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Loyly 
(A Finnish Word) 


Léyly, in a literal 
sense, is the steam 


that rises from the sauna 
heater 


when water is thrown on it and 
it engulfs the room; 


on a deeper level, it is 
soul of the sauna 


The term "sauna" is one of the 
few words 


from the obscure Finnish 
language 


passed into international 
use 


Name is thought to have referred to 
the hot stones 


upon which water is thrown to 
create steam. 


Finland has a population 
of 5.5 million 


but its home to 3.3 million 
saunas 


It's estimated that one-third 
of the world's saunas 


located in the Republic 
of Finland. 


It's said it is the happiest 
country in the world. 
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Extrawunsch 
(A German Word) 


Do you really need extra 
towels 


and a hotel room facing 
away from the street? 


Everyone knows a person who 
always holds things up 


by asking for more than is 
normal 


making much more complicated 
than necessary. 


If you're German, you call this 
person extrawunsch. 


It is a noun as it's a 
name 


Nouns provide the names for all things 
like people, object 
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Tartle 
(A Scottish Word) 


Tartle is a wonderful 
Scottish word 


meaning ‘the moment of panic 
when you introduce 


someone and realise you've 
forgotten name’. 


Describes an uncomfortable 
act 


everyone has had to perform 
at some time. 


like, you're at a party talking 
to an acquaintance 


whose name you happen to have 
forgotten -— 


but then you need to introduce 
him/her 


to someone else, so you 
hesitate 


In Scotland, you have just 
tartled. 


Tartle is proof that Scottish is 
entirely unique 


A different language from 
English. 
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Ilunga 
(A Bantu Word) 


llunga is a common 
personal name 


in Democratic Republic 
of the Congo 


In June 2004, it was 
reported 


being a Bantu 
word 


Means "a person who is ready 
to forgive 


any abuse for the first time, 
to tolerate 


it a second time but never 
a third time" 


Opinion of 1,000 
linguists surveyed 


on the subject -it's world's most 
difficult word to 


translate. 
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S’encoubler 
(A Swiss French Word) 


s'encoubler is a 
verb 


only used in the French-speaking 
part of Switzerland 


It describes the situation 
of losing balance 


or even falling, but fora 
specific reason 


Tangled into something 
such as a cable. 
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Abbiocco 
(An Italian Word) 


Means that sleepy feeling one gets 
after a big meal 


Everyone has succumbed to 
drowsiness 


after a meal at one time or 
another, 


but only the Italians have 
enshrined 


the phenomenon in a 
single word. 


Zikorean Poetry Part - 6 Page No. : 45 


REEEERKERRERERERREREREREREREEEEEREREERE ERE RRREKREEER EERE REEREREEERERERERERERE 


Mokita 
(A Kivila Word) 


‘Mokita’ is a word fora 
known truth 


that everyone knows but agrees 
not to talk about. 


There are certain rules of 
society 


that dictate that people don't talk 
about certain things. 


‘Mokita’ comes from the language 
of Kilivila, 


It is spoken near Papua 
New Guinea. 


Na Zisis 
(A Greek Word) 


It means ‘ to live for many 
years’ 


something like ‘many 
more’ 
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Farofa 
(A Portuguese Word) 


Farofa a traditional 
Brazilian side dish 


It's made with toasted yuca flour 
cassava flour, 


This dish is mainly eaten 
in Brazil 


it’s normally available 
in restaurants 


Brazilian restaurants all 
over the world. 


It's prepared at home based on 
family recipes. 


Most recipes contain salt 
spices and smoked meat. 


fried cassava flour often with 
added bits of 


fried bacon and eggs with beans 
and rice 


It's a part of the staple 
Brazilian diet 


It's a perfect side dish to 
absorb 


the flavours from the beans and 
add extra bit of 


texture to soft rice. 
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Weon (spelt huevon) 
(A Chilean Word) 


Weon is to define a 
person 


in a negative / a postive 
way. 


probably the most commonly 
used word 


in the Chilean 
language. 


It can be intended as a 
rude term, 


if used with strangers but can be 
used among mates 


and it can be a term of 
endearment. 


Mexican doesn't use weon 
instead they use wey 


Weon is slang for huevon used 
mainly in Chile 


and in some south american 
countries 


Mexican use huevon to 
refer to someone 


who doesn't work or is just 
lazy 


but as regular expression 


they surely use wey. 
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Amahoro (a-ma-ho-ro) 
(A Kirundi Word) 


This word means peace used 
in greeting. 


It is similar to the use 
of 'Shalom'’ in Hebrew 


Shalom has the same meaning 
as Amahoro 


In order to greet someone 
in Kirundi, 


or wish them well on their 
journey, 


one would say 


"Gira amahoro’ which translates 
to "have peace’. 


Kirundi is the main language 


It's used much before creation 
of the Kingdom 


There are many languages and 
dialects 


in the kingdom of 
Burundi 


Used words derived from Arabic, 
German, French 


Also Swahili (commercial 
language of region) 


Besides Latin during 
colonisation 


in Burundi. However, Kirundi is the 
most widely spoken. 
It's derived from the Bantu ~X~X~ 
family 
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Ma 
(A Tianjin word) 


The Tianjin word Ma, 


meaning ‘what’ Located next to Beijing, 
Tianjin city 

another characteristic 

Tianjin-only word. Tianjin features a dialect 


that's pretty much same 
It can replace ‘what’ 


in any phrase as the Northern Chinese 


Mandarin, 
it's different from shén me, or 


‘what’ in Mandarin except for characteristic 


accent 
Ma has a straightforwardness 


to it and some unique slang 


words 
indeed so straightforward people 


who speak Tianjin It's famous as the origin 


of Chinese cross talks 
can be misunderstood as 


angry or rude even its slang seems to have 


a humorous tint. 


(even though it's actually ~X~X~ 


dialect to blame). 
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